Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

ramincuvArevarurA-supOshiNi 

In the kRti 'ramincuvArevarurA' - rAga supOshiNi, Sri tyAgarAja extols 
the true significance of the name of the Lord. 

P ramincuvAr(e)varurA 

ragh(U)ttamA ninu vinA 

A 1 Sam(A)di shaD-guNagaNA 

sakalabhuvanajanulalO (rami) 

C 2 rAma(y)anE su-marmamu 

3 rama(y)anE Sarmamu lasad- 
amara varulak(a)bbenO 
tyAgarAja sannuta (rami) 

Gist 

O Most Eminent of the raghu dynasty! O Lord endowed with control of 
mind etc., - the six- fold virtues! O Lord well- praised by this tyAgarAja! 

Without You, whoever among the people of all the Worlds, would rej oice? 

Could the noble secret of (the name) 'rAma' and the (attendant) joy of 
'rama' be attainable even to the effulgent celestial personages? 

Word-by-word Meaning 

P O Most Eminent (uttama) of the raghu dynasty (raghu) (raghUttamA) ! 
Without (vinA) You (ninu), whoever (evarurA) would rejoice (ramincuvAru) 
(ramincuvArevaruA) ? 

A O Lord endowed with control of mind (Sama) etc. (Adi) (SamAdi) - the 
six- fold (shaD) virtues (guNagaNa) (gaNA)! 

O Most Eminent of the raghu dynasty! Without You, whoever among the 
people (janulalO) of all (sakala) the Worlds (bhuvana), would rejoice? 



C Could the noble (su) secret (marmamu) of (the name) (anE) 'rAma' 
(rAmayanE) and the (attendant) joy (Sarmamu) of (anE) 'rama' (literally delight) 
(ramayanE) 

be attainable (abbenO) even to the effulgent (lasat) celestial (amara) 
(lasad-amara) personages (varulaku) (varulakabbenO)? 

0 Lord well- praised (sannuta) by this tyAgarAja! O Most Eminent of the 
raghu dynasty! Without You, whoever would rejoice? 

Notes - 
Variations - 

2 - rAmayanE sumarmamu ramayanE Sarmamu - ramyanE 
sumarmamu rAmayanE Sarmamu. 

References - 

1 - SamAdi shaDguNa - In Adi Sankara's 'vivEka cUDamaNi', these are 
defined as 'SamAdi shaTka-sampatti' (verse 19) (collective group of six 
behavioural traits) - Sama, dama, uparati, titiksha, Sraddha, samAdhAna. Please 
refer to the website for complete information - 

http:/ / www.advaita.ora.uk/ discourses/ definitions/ shamAdi_ ShaTka_ sampatti.h 
tm 


Please refer to declaration of Sri rama in Sri mad vAlmlki rAmAyaNa, 
ayOdhyA kANDa, Chapter 19, verse 20 - 

nAham-artha-parO dEvi lOkam-Avastum-utsahE | 

viddhi mAm-Rshibhis-tijlyaM vimalaM dharmam-Asthitam 1 1 20 1 1 

"I do not desire to live in the world as a slave to material gains. Know me 
to be devoted to immaculate righteousness like the Rshis." 

Please see also - 

http://www.valmikiramavan.net/avodhva/sarqal9/avodhva 19 frame.htm 

2 - rAmayanE su- marmamu - Please refer to the discourse of kAnd 
paramAcArya candraSEkharEndra sarasvati on the true significance of word 
'rAma'. 


3 - ramayanE Sarmamu - 'The one in whose memory yogis revel in the 
bliss of brahman' - is the meaning of the word Rama. ramantE yoginO(a)nantE 
brahmAnandE ddAtmani - is the declaration in the Padma-purana. 'ramantE' 
(they revel, enjoy) is the action which forms the root verb for 'Rama'. (Source - 
Discourse of Kanchi Paramacharya on 'rAma - tAraka nAma'.) 

Please also refer to Srlmad vAlmlki rAmAyaNa, ayOdhyA kANDa, 
Chapter 17, verse 14 - 

yaSca rAmaM na paSyEttu yaM ca rAmO na paSyati | 
ninditaH sarvalOkEshu svAtmApy-EnaMvigarhatE 1 1 14 1 1 

"He who did not behold Sri rAma and whom Sri rAma did not notice was 
indeed despised in the eyes of all men; even his own self would reproach him. " 

Please see also - 

http://www.valmikiramavan.net/ avodhva/ sargal7/ avodhva_ 17_ffame.htm 


Comments - 


Devanagari 

F. IfWF(T)FTFT 

T(F)tFIT HH FHI 

3T. ?T(FT)fc F^TOT tjutt 
TFT^ W (TFT) 

^T. TFT(F)F tt-fff 

tf(f)f FPFT 

FTF5(Fo)«FTT 
cFFTIM TTFcT (#0 

English with Special Characters 

pa. ramincuva(re)varura 
ra(ghu)ttama ninu vina 

a. sa(ma)di sadguna gana 

sakala bhuvana janulalo (rami) 

ca. rama(ya)ne su-marmamu 
rama(ya)ne sarmamu 
lasa(da)mara vamla(ka)bbeno 
tyagaraja sannuta (rami) 

Telugu 

dCoboj 71 )^^! 71 

€5. Safibea rtesr 1 

n 

?£>&£) 23&JO& 6 ( 6 ^ 0 ) 

£>. cp^o(o&)^ 
d^5o(o&>)^ 
t)&(£>)£o6 &6 jo 
e^gflcpas ££ 0 ^ (6£b) 

Tamil 

u. ijL 61 ( 0 < 5 TQj[T(Glij)eu 0 ijn' 
ij(am. 4 )^^LDrr ifilgry oSlioffTfT 



67Uri_DrT)f£) 3 Q^dL 3 -@ 3 io5?5T <95 3 055nT 
sruaeu i_| 4 <suioffT ^guGuGsurr (ijuSl) 
ff. rriTLD (iLl)Co <oOT 6Rr°-LD[tLD(Lp 
[T LD < UJ ) Co <oOT 0y(TLD(Lp 
Guem(^ 3 )LDij <su0Go(«)u 3 Qu 3 G(offTn' 
fjujn'a^ijn'go Gru6ffTgiJ^ (ijuSl) 

ffi£rfluL|giiueyiT CTSurrulnurr^ 

^irr@ (@su) 2 _fF>f 5 LDrT, jSu51«fTr51? 

fFLDLD (LpfgSOnW ^gu 0SrorrEJffiGGTTrTG65T ! 

^anOT^gjsua LDfEffisrflgjjLb 

<S(oTfluL|g)Jl— IQJfT OTGUrriLJUJrT, 

^irr@ (@£u) e-a^LDiT, jSu51ejrr51? 

'rrmD'Quj^jLb (QuiLufleir) 2_LlQurr0(sr5Lb / 

Vld'QlUOTULD ffi£tf]uL]Lb / ^l«(LpLD 
GurT@isuGffirT0«@Lb ^anujJuQurfipG^rT? 

^ujrrsijueiotiTrTd) Gurmipu QufriGg)n( 3 s 5 r! 

ffi<siflui_|gu uajI T OTGUijiLnurr, 

@rr@ (@£u) 2 _^^LDrr 7 jSiiSl«frr 5 )? 

fFLDLD (Lpfgsonw ^gU ©STOrrEJffiOT - fFLDLD, fgLDLD, fS^ffiaDffi, ffLDrTfgnWLb, 2_l_irrF§, #lljff>anf5 
'rjrTLD' QujgULD QuLUlfleir £_LlQurT 06 rT - 

'ijit' - '@LD gGLDrr g^T(7'/7lLJlsror , ct65tjd ^l 0 LDrB^lg^^l®T 2 _iiSlijrr@Lb; 'ld' - '@ld giCfftflGunLu' 
CTeirg ^l0LDrB^lg^^l«fr 2 _uS 1 ijh 0 ld; anesuLD anajisroriajLb ^g<SOTi£|_«n«>TiJ_|Lb ^lansroruugj 
'ijrTLD'; 

'[TLd' CTgyLD GDl_QerTd)^lffi 0 ffi ffi<STf]uQu65Tgl] QuiT 0 <SrT. 

Vld'Qlu@jld fficifluq - 'ijrTLD'Quj65}jLb Quiufleir £_l_ Qurr 0 siflane 5 T ^rSlGu^effimsurrioffT 
asifluL] 

Kannada 

d^D c Sl?0S35)(i3)^i±lD3 

Jc) e^c3c) 

&. d(E±ra)fii draa 

d^e) &sdoe)dk>e (d<£o) 
ai D3E±)(o±))de dD-dod^doo 
da±>( o±>)de dd^dDD 
e)d(rf)a±>d ddD<y(^)a^dj3e 



3 ^rtos&s (d£D) 

Malayalam 

oj. roi2l6mjjajo(6)©)Qj(0^roo 
©(^^rormiao ctdIcd^ qjIcdo 
(3TC>. OQ((20)f3l nadCUL)(/)^6nr) C06TD0 
cnjdft.&j e^OJCD S2CDJ&JG&J0 (cQtzTl) 
dJ. (0012(CQ))(SCD CTUJ-(2(0(2(2J 
KM2(0Q))CECD 00(0(2(2^ 
eJCru((3)(2(D QJ(O^&j(d0o)©6T^G(DO 
(S)pC/)(00g2 CTUCTT^ffi) ((Offll) 

Assamese 

*r. to<£3^T((RRRRT 

v 5 T. ^MT 

pT (#0 

F. ^GJ)(7T 
^T0T)(7T toj 
^T(F)^R 3R^0F)(7RFTt 
^Tf^RFS? pw (to) 

Bengali 

*t. tor^^t((R)^Rr 
^(^)^rt to 
w. ^MT 

pr ppRf to) 

F. RFTGJ)(7T 

MODCF toj 
^(FP R<FR0F)(7RFTt 
^Tf^RFS? Fp (to) 



Gujarati 

u. ?PL^q.L(?)q.^?i 
?(U)rtHL (?K PkL 
*H. ?L(HL)E HS^l °L^LL 

SlSC-l CHci^t ‘Y^C'lC'll (?PL) 
«t. ?lh(u)4 ^-h4h 

?H(M.)«l ?l4h 
c-iet(&)H? q.e>a(s)c>oi 4 
cUL°L?L c V Sl^ct (?PL) 

Oriya 

0- 00^91(60)9001 

cx cx 

0 ( 0)001 00 §01 

Os CX 

21 - € 1 ( 01)0 0000 001 
\ cx 

000 090 000601 (00) 

cx cx 

0- 010(0060 0-000 

cx cx 

00(0060 00^0 
00(0)00 900(0)60601 

cx 

GHIQ0IQ 00G (00) 

*k 


Punjabi 

u. dfH^rp^t^W 
^(W)33K T fc?> fev 
M. H(K T )fe d^dlci dT ^ 1 
TT 5 (H HAW& (dfk) 
d. dT-T^)^ H-HdHH 
dK(^T)^ THdT-TH 

hh(^)k^ 

dd'dld'rl TTO3 (dfk) 



